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CTPYKTYPHO-TPAMATHUYHI OCOBJIMBOCTI ®PA3BEOJIOTTYHUX OJJUHUIID
HA TO3HAYEHHS PUC XAPAKTEPY JIIOJJMHU B AHIVIIMCHKIN
TA YKPATHCBKI MOBAX

Y emammi O0ocniooceno gpaszeonociuni oOunuYi HA NO3HAYEHHA PUC Xapakmepy NMHOOUHU 8 AHSIIUCLKIU ma YKpa-
iHcokill mosax. Onucano CmMpyKmypHO-epAMAmMuyHi ocoonusocmi @paszeonoziunux oOunuyb oboox mos. Mamepiarom
docnidxcenns cayeyeanu 420 gpazeonociunux oounuys aneniucvkol mosu ma 280 ¢pazeonoziunux 0OuHuYb YKPAiHCHKOL
MOBU 3I CMPYKMYPOIO CLIOBOCHOIYYEHH S, KL MAIOMb Y C80itl Y008I KOMROHEHMU HA NOZHAYEHHSL PUC XAPAKMEPY TI0OUHU.
Ananiz gppazeonoeiunux oOuHuyb OY6 NPosedeHull i3 BUKOPUCIAHHAM NOPIGHAILHO20 ORUCY. Y pe3ynbmami cmpykmypHo-
2PAMAMUYHO20 AHANIZY BUABIEHO CYOCMAanmueni, ad ekmueti, Oiccuieni ma aosepbianvHi gpaseonoziuni 0ounuyi 6 060x
moeax. Yci cmpykmypro-epamamuyni munu QpazeonociyHux 0OUHUYb XAPAKMePUsyomoscs HaAAGHICMI0 NiopsioHo20 abo
CypAo0H020 38 'A3KY. Binvuicms (ppazeonoziunux 0OuHUYb MArOmMsb CIPYKMypy NiOpsaOHO020 CLO80CHONYYeHHSA. AD ekmusHi
pazeonoeiuni 0OuHUYL 31 CMPYKMYPOIO NIOPIOHO20 CLOBOCHOLYYEHHS NOOLISIIOMbCSA HA KOMRAPAMUSHI Ma HEeKOMNAapa-
mueni. A0’ ekmueHi ppazeono2iuni OOUHUYL 31 CMPYKMYPOIO CYPIOHO20 CLOBOCNONYHEHHS GUSIEICHO JUULe 8 AHSTIUCLKIl
Mmogi. Ocobnugicmio OIECIIBHUX PPA3CONOSIUHUX OOUHUYD € Me, WO CePed HUX € He MIIbKU CLOBOCHONYYEHHS I3 CYPAOHUM
abo niopaouum 36 a3KoM, aie U ppazeonoiuni 0OUHUYI 3MIUAHO20 MUNY, AKI NOCOHYIOMb 08 6UOU 36 'SI3KY 6 0OHOMY CO-
socnonyuenHi. 3’s1c06ano, wo 6 OIECHIBHUX PPA3EONOIUHUX OOUHUYAX NePUUULl KOMIOHEHM — OIECTI080 — MOJCE CNOLYUY-
8AMUCD I3 PISHUMU YACTIUHAMU MOBU, 30KPeMd, IMEHHUKOM, NPUCTIBHUKOM, NPUKMEMHUKOM, 3auMeHHUKoM. AosepbianbHi
pazeonoeiuni oOuHuYi 31 CMPYKMYPOIO NIOPIOH020 CLOBOCHONIYUCHHS MAK CAMO, SIK § a0 €KMueHi paszeonoiuni oou-
HUYi, NOOLISIIOMbCSL HA KOMNAPAMUEHi ma nekomnapamugui eupasu. Ilepuium xomnonenmom y oiibuiocmi Hekomnapa-
MUBHUX A08EPOIANLHUX PPA3EONOSTUHUX OOUHUYb € NPUUMEHHUK. Adsepbianvhi (paszeonoiuni 0OUHUYI 31 CIMPYKMYPOio
CYPAOHO20 CNOBOCNONYYEHHS NOOLIAIOMbCS HA NPUILMEHHUKOBI Ma Oe3npUliMeHHUKO8L. Y nputiMeHHUKo8uUx adgepoiaib-
HUX Ppa3eonociyHuxX 0OUHUYAX NPUILMEHHUK MOdiCe 3AUMamu K Npeno3uyitine, max i NOCMnos3uyiline noiodcests. Buseg-
JIeHO JIeKCUYHI 8apianmu (ppazeono2iunux 0OUHUYb, 8 AKUX KOMNOHEHMU MOXCYMb 3AMIHI08AMUCL AO0 8apil08AMUCD.
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STRUCTURAL AND GRAMMATICAL FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS
ON THE DESIGNATION OF HUMAN CHARACTERISTIC FEATURES
IN ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

The article investigates phraseological units to denote human character traits in English and Ukrainian. The structural
and grammatical features of phraseological units of both languages are described. The material of the research was
420 phraseological units of the English language and 280 phraseological units of the Ukrainian language with a phrase
structure, which have components in their structure to denote human character traits. The analysis of phraseological
units was performed using a comparative description. As a result of structural-grammatical analysis, substantive,
adjective, verbal and adverbial phraseological units in both languages were revealed. All structural-grammatical types
of phraseological units are characterized by the presence of a subjunctive or conjunctive connection. Most phraseological
units have the subjunctive connection. Adjective phraseological units with the subjunctive connection are divided into
comparative and non-comparative. Adjective phraseological units with the conjunctive connection are found only in
English. The peculiarity of verbal phraseological units is that among them there are not only phrases with a conjunctive
or subjunctive connection, but also phraseological units of mixed type, which combine two types of connection in one
phrase. It has been found that in verbal phraseological units the first component — the verb — can be combined with different
parts of speech, in particular, noun, adverb, adjective, pronoun. Adverbial phraseological units with the subjunctive
connection, as well as adjective phraseological units are divided into comparative and non-comparative expressions.
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The first component in most non-comparative adverbial phraseological units is the preposition. Adverbial phraseological
units with the conjunctive connection are divided into prepositional and non-prepositional. In prepositional adverbial
phraseological units, the preposition can occupy both a prepositional and a postpositional position. Lexical variants of
phraseological units in which components can be replaced or varied are revealed.

Key words: phraseological unit, structural-grammatical types, human character traits.

IMocTranoBka npodaeMu. 3iCTABHE BUBUCHHS MOB
BiIirpae BENMHWKY POJIb Y CY9aCHOMY MOBO3HABCTBI.
AKTyapHOIO TIpOOJIEeMOI0 Ha HUHINIHBOMY eTarti
PO3BUTKY (hpa3eosorii € BUSBICHHS MOMIOHOCTEH Ta
BiAMIHHOCTEH Yy ()pazeosoriyHUX CHCTEMax HECIO-
PiAHEHHX MOB, 30KpeMa aHTIIIHCHKOT Ta YKPaTHCHKOI.

AHaui3 nociaigkeHb. Y MOBO3HABUil JiTeparypi
IIPEACTaBIE€Ha HHU3Ka JOCHIDKEHb, NPUCBIYCHUX
mpobnemi  kiacudikarii - gpaszeonorigHoro (GpoHAY
MOBH. B aHIIi#iChKil MOBI 1151 TpoOIieMa JOCIi Ky Ba-
nack O. Kyninum, O. ApceHT €BOI0, B YKpaiHChKIl —
B. Vxuenkom, JI. YkuenkoMm, A. ApxaHTeIbCHKOIO
Ta iH. BuBueHHI0 ()pazeosorii B 3iCTaBHOMY aCIeKTi
Oynu mpucBsueHi nparii B. Apakina (aHmmificeka Ta
pociiiceka MoBH), B. I'aka (dpaHiry3ska i pociiicbka
MoBH), P. 3opiBuak (aHmmilickka Ta yKpaiHCbKa MOBH)
ta O. PaiixmTeiina (HiMenbKa Ta pociiicbka MOBH).

Meta crarTi — mpoaHanizyBaTH (pazeoioriyHi
OJIMHUII Ha TO3HAYCHHS PHUC XapakTepy JIIOAWHH,
OpraHi3oBaHi 3a MOJCIUTIO CIIOBOCIIONYYCHHS, B
AHTITINACHKIA Ta yKpaiHCHKI MOBax y 3iCTaBHOMY
ACTEKTI Ta BUSBUTU CTPYKTYPHO-TPAMaTHUYHI ITOJi-
OHOCTI Ta PO301KHOCTI B CTPYKTYpi Hux ¢ppaszeono-
rivHux oxuHuIp (nam — ®O). Marepianom jgoci-
JokeHHs mocnyryBann 420 ®O aHmmiiicbkoi MOBH
ta 280 ®O ykpaiHCHKOI MOBH, OTPHUMAaHI IUIIXOM
CYLIJTBHOI BUOIPKH 13 (ppa3eosoTiYHNX CIIOBHHKIB.

Buknaxg ocHoBHoro wmarepianay. JlociinHuku
MOYaJI CHCTEMHO BUBUYATU CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHY
opranizaniro PO y 50-x pokax XX cromirrs (Kouep-
rad, 2006: 294). byno BusBieno, mo @O BUKOHY-
FOTh TIEBHY CHHTAaKCHUYHY (YHKIIIFO, TOETHYIOTHCS
3 IHIIMMH WICHAMU PEYEHHS, MOXYTb BHPAXaTH
4acoMOJallbHi, MPOCTOPOBI BiAHOMICHHS (Y>KYEHKO,
2005: 103). 3pemiroro, oaHieo 3  Kiacudikaiii
®O cranma CTPyKTypHO-TpamaTH4Ha Kiacu(ika-
mist. Y 1mIpoMy JOCHiIKeHHI MU posrsigaemo OO Ha
[IO3HAUYEHHSI PUC XapakTepy JIIOAUHU 31 CTPYKTYpPOIO
CJIOBOCIIOTYYCHHS.

@O 31 CTPYKTYpOIO CIOBOCHOIYYCHHSI CITiBBIAHO-
CAThCS 3 PI3SHUMHU YaCTUHAMH MOBHU. BUIiIs0TE Cy0-
CTaHTHBHI, aJI’€KTHUBHI, aJBepOiajibHI Ta IIECTIBHI
@O 3 ypaxyBaHHSM TpaMaTHYHUX KaTeTopiid. Y clo-
BOCTIOJIyYCHHI € JIBa TUIM CHHTAaKCHUYHOIO 3B SI3KY:
cypamuuid 1 migpsaauid. Tomy MU po3nisgaeMo
CTpyKTypHO-rpamaruyHi Tinu O, BpaxoByIOUYH THIT
CHUHTAKCHYHOTO 3B’SI3Ky y CIIOBOCTIONy4YeHHi. Mare-
pianu 3AiACHEHOTO aHali3y JAaroTh 3MOTY Kiacui-

kyBarn OO Ha TIO3HAYECHHS PUC XapaKTepy JIOAMHM,
OpraHi3oBaHi 3a MOZEIUTIO CJIOBOCIIOTYYCHHS.

1. Cy6crantuBni ®O. CyberantuBai PO xapak-
TEPU3YIOTHCS y3aralbHEHO-PEIMETHOIO CEMaHTHU-
KOI0, MalOTh TpaMaTH4Hi Kareropii pomy, 4mcia Ta
BiIMiHKa, B PEUCHHI BUCTYMAIOTh SIK MiAMET, T0/a-
TOK a00 IMEHHHH KOMIOHEHT CKJIaJIEHOTO TPHUCYIKa
(Anedupenko, 2009: 118). Cyb6crantuBHi PO 3i
CTPYKTYPOIO HiIPSITHOTO CJIOBOCIIONYYECHHSI:

1) (apTHKIIB) +1IMEHHHK + IPUHMEHHUK + (apTHKITb )
+ IMEGHHUK: aHI. a dog in the manger (Cambridge,
2002: 100) — «rromuHa, SKa camMa HE KOPHUCTYETHCS
YUM-HEOyb W IHIINM HE Jae», aHmI. a merchant
of doom (Cambridge, 2002: 251) — «itonnHa, sKa
3aBKIM YeKae€, 10 TPANMTHCS LIOCh TOTraHe», YKP.
simep y eonoei (binonoxkenko, 1993: 131) — «xro-
HeOy/b JIETKOBAXHHUI HECEpUO3HUI, 3atiyi 8 201081
(Vxuenxko, 1998: 53) — «XT0-HEOYNb JETKOBAXHUM,
0e3TypOOTHUIY;

2) (apTukib) + NPUKMETHHK (IIEMPUKMETHUK,
TETPUCITIBHAUK) + IMEHHUK: aHTI. a bleeding heart
(Cambridge, 2002: 37) — «wirognHa, sKa Oarato
criBYyBa€ iHIIMMY», aHNIL a cold fish (Cambridge,
2002: 75) — «xomogHa, CTpUMaHa JIIOIUHAY,
yKp. eapsiua conosa (Binonoxenko, 1993: 181) —
«3amanbHa JIIOOUHAY, YKp. npodadcna wkypa (bino-
HOXEHKO, 1993: 965) — «ToM, XTO 3pajpKy€e KOTo-
HeOy/Ib 3 KOPUCIIHBOIO METOIOY;

3) iMeHHUK + iMEHHUK y (opmi pPOIOBOro Bif-
Mminka. s mozgens mpencraeneHa nuie OO ykpa-
THCBKOi MOBH: YKP. 01yX yaps nebecrno2o (YKUSHKO,
1998: 124) — «maypensb, Tenenenb». bymosa @O oxyx
yaps HebecHo20 YCKITaTHEHA TPUKMETHUKOM;

4) imeHHUK y ¢opMi pOJOBOro BigMmiHKa +
iMmenHuk. s wmomens mnpencrasiena mume DO
annmiicekoi MoBu a big girl's blouse (Cambridge,
2002: 32) — «copoM’SI3TUBHUNA FOIOBIK», OyJI0Ba SKOT
TaKOX YCKJIaJIHEHa PUKMETHHKOM;

5) apTHKIb + iIMEHHUK + iMeHHUK. L1 Monens npen-
crapieHa Jmine PO aHDIINCHKOI MOBH: an eagle eye
(Cambridge, 2002: 110) — «ocBimgueHa JIHOIUHAY, d
lounge lizard (Cambridge, 2002: 238) — «40JI0BIK, SIKHI
TIOCTIMHO IITyKae 3yCTpiuei i3 OaraTuMu >KiHKaMI».

I'pyna cyocrantuBaIX DO 31 CTPYKTYPOIO CYpsi-
HOTO CIIOBOCIIONIyYEHHSI € HEYHCIEHHOK: aHII. a
Jekyll and Hyde (Cambridge, 2002: 207) — «iute-
MipHa JIoAWHA», aHrl. all sweetness and light
(Cambridge, 2002: 6) — «ayxe 1100’ s3Ha JHOIUHAY,
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YKp. Hi puba Hi m’sico (binmonoxenko, 1993: 735) —
«0Oe3BoJIbHA, Oe3XapaKTepHa JIFOIHAY.

2. Anx’extuni @O. Lleit Tun @O xapakrepusy-
€THCSl HASIBHICTIO 3HAYEHHS aTpUOYTUBHOCTI Ta BHUpa-
JKae CTaTHYHI SKICHO-OITIHOYHI 03Hakh (AsepupeHKko,
2009: 130). An’extrBHI @O BUKOHYIOTH CHHTAKCUYHY
pOJIb O3HA4YEHHA Ta IMEHHOI YacTHHHU CKJIaJCHOTO
iMeHHOTO Tpucyaka. Ax’extuBHi DO 31 CTPYKTYpOrO
MIJIPSTHOTO CIIOBOCTIONYYEHHS TPECTAaBIICHI KOMITa-
paruBHUMH Ta HeKoMIapaTuBHUME DO.

Ao ’exmueni  xomnapamueni @PO. OcoOIMBICTIO
uux GO € Te, 110 nepiuit KOMIIOHEHT 3a3BUYall BKU-
BaEThCSl Y CBOEMY OYKBaJIbHOMY 3HAUYCHHI, a JPYTU
BUKOPHUCTOBYETHCS JUTs MiicuiieHHs niepioro (KyiHe-
puk, 2019: 183). V ckmasi O11pII0CTI KOMITAPAaTUBHUX
DO aHDINACHEKOI MOBH MOXKHA 3yCTPITH CIHOTYIHHKH
as, like, than, so, y cknani komnaparuBaux @O ykpa-
fHCBKOT MOBH — 5K, HiOu, mosé (3anyxmsik, 2019: 2).
Hanpuxnan, anri. as gentle as a lamb (Cambridge,
2002: 154) — «cnokiiinuid, 100puit», anri. as hard as
nails (Cambridge, 2002: 177) — «0KOPCTOKHUIN», aHTIL
as keen as mustard (Cambridge, 2002: 211) — «crmo-
BHEHWI €HTYy3ia3sMy», aHrl. as stubborn as a mule
(Cambridge, 2002: 376) — «ynepTit», ykp. sx i3
Kkaouus bamie (Yxdenko, 1998: 71) — «cnaboxapak-
TepHHH, Hepillydui, 0e3BONBHUIN, K HOBA KONiliKa
(Yxaenko, 1998: 76) — «uucTuii, OXaiHWHA, MiATITHE-
HUH, CBIKHID, AK Myxa (myxu) 6 okponi (BLITOHOKEHKO,
1993: 74) — «1OCTIMHO 3aHHATHHN, 3aKJIOMIOTAHHID).

Ao ’exmusni nexomnapamusni @0. Dpazeosno-
Ti3MH 1€ TPynH XapakTepu3yloTh 00’€KT, aje He
MIOPIBHIOIOTH HOTO 3 iHIMM 00’ ektoM. [Ipukimagamu
takux PO e anr. dead from the neck up (Cambridge,
2002: 91) — «6e3mmysmuit, mypHUi», aHri. full of
beans (Cambridge, 2002: 150) — «rapsamii, eHep-
riliHuit», aHmI. rotten to the core (Cambridge,
2002: 330) — «HEYeCHUH, aMOpalIbHUIY, aHTIL. slow
on the uptake (Cambridge, 2002: 410) — «ritonuHa,
siKa TIOBIJIBHO PO3YMIi€», YKP. 2apsauuti Ha  PYKy
(bimoroxenko, 1993: 170) — «CIOBHEHHI 3aB35TTH,
eHeprii, 3ananbHA», YKp. 1060om Hewupoxuti (bino-
HOXEHKO, 1993: 549) — «He 3naTHMI 7OOpE MUCIUTH,
HEPO3yMHUW», YKp. Heuucmuil Ha pyky (binoHo-
KeHko, 1993: 549) — «3narHuit KpacTu, MaxpyBaTH»,
YKp. eocmputi Ha A3ux (Yxdaenko, 1998: 201) — «3nat-
HUH TOTEITHO 1 BIYYHO TOBOPUTHY.

An’extuBHI @O 31 CTPYKTYPOIO CYPSITHOTO CIIO-
BOCIIOJTy4eHHsl npencraBieHi Takumu OO aHDIil-
cbkoi MoBW: aHIN. bitter and twisted (Cambridge,
2002: 36) — «o3noOneHuid», aun. bright and breezy
(Cambridge, 2002: 51) — «Becenuit», anr. bright-eyed
and bushy-tailed (Cambridge, 2002: 51) — «enepriii-
HUM, 3aB3ITUIY, aHIL. penny-wise and pound-foolish
(Cambridge, 2002: 295) — «eKOHOMHHU Y APIOHUIIIX

...............................................................................

1 MAPHOTPATHUH y BENUKUX CIIPaBax», aHIIL. prim and
proper (Cambridge, 2002: 309) — «O1aronpucToiHui,
MpaBUIIbHUIY, aHDL. rough and ready (Cambridge,
2002: 330) — «HeBBIWINBHH, HEBUXOBaHU». B yKpa-
fHCBKiN MOBI He Oyno BusiBIeHO aj eKTBHUX PO 3i
CTPYKTYPOIO CYPSITHOTO CIIOBOCIIONYYCHHS.

1) oiecnisni @O. DO, sAKi HaISKATh A0 IHOTO
THITY, XapaKTEePU3YIOThCS y3araJlbHEHOIO CEMaHTHKOIO
MPOLIECYalIbHO-OIIIHIOBAILHOT O3HAKH, SKa BUpaXKa-
€TBCSI KaTeropissMH BUJy, CTaHy, OCOOM, 4acy, CIo-
co0y (Anecdupenko, 2009: 134). V pedeHHi mieciiBHI
@O BHKOHYIOTH POJIb MPHCY/IKA a00 TOJIOBHOTO WICHA
OJTHOCKJIaJTHOTO PEYCHHS. Y I[bOMY THIII HaMu OyJ0
BusiBnieHo @O sIK 31 CTPYKTYpOIO CYPSIHOTO CIIOBO-
CTIONTyYeHHS, TaK 1 31 CTPYKTYpOIO MiIPSIHOTO CJIO-
BOCTIOYYeHHS, a Takok PO 3MIITaHoro TUITy, TOOTO
Ti, SIKI TIOEAHYIOTH y COO1 CypsSAHWH Ta TiIpSIHAN
3B’s130K. HaBenemo npukinagu @O 31 crpykTyporo mia-
PSITHOTO CIIOBOCIIONYUEHHS: aHII. have a bash (at sth)
(Cambridge, 2002: 24) — «cnpoOyBaTy 1I0Ch 3p0OUTH
BIIEpIIe», aunL. sweat blood (Cambridge, 2002: 39) —
«TIPAITIOBATH BAKKO», aHI. build bridges (Cambridge,
2002: 50) — «mokpantyBarty BiIHOCHHU MK JIOIbMUA
3 pI3HUMH TODISIAMU», YKp. 3aeoeoprosamu 3)y0u
(binonoxxenko, 1993: 313) — «BBOAUTH B OMaHYy,
IYPUTH KOTOCBY, YKp. npasumu mepeseni (YKUeHKO,
1998: 183) — «rOBOpUTH JTypHHUIII, HICEHITHHII», YKP.
sapumu 600y (Yxxuenko, 1998: 18) — «3Hymarucs 3
KOTO-HeOy/1b, TIOKa3ytoun cBoi mpumxmy». Ciin 3a3Ha-
YUTH, IO JIECTIOBO MOXE CIIOTYy4YyBaTHCh HE TUIBKU
3 iMeHHHUKOM y miecniBHux PO, ane ¥ i3 npUCTiBHU-
KOM, TIPUKMETHUKOM, 3aiMEHHUKOM, JIEMPUCITIBHH-
koM, iHGiHiTHBOM. [IpoimocTpyeMo BHIle3a3HAYCHE
OKpPEeMHUMH TIPUKJIAIaMH: aHTI. [ive to fight another
day (Cambridge, 2002: 8) — «BiCTYyITUTH — HE O3HA4YA€
3patucsy, aHml. lead somebody astray (Cambridge,
2002: 13) — «noraHo BILUTUBATH Ha KOTOChY», aHIJL. think
big (Cambridge, 2002: 33) — «Maru BeJIMKI IIAHW,
VKp. 6auumu Hackpize (YxdeHko, 1998: 9) — «mgobpe
pO3Mi3HABATH YHICh HAMIPHY, YKP. GUXOOUMU CYXUM 3
600u (YxueHko, 1998: 18) — «Oyay4n BUHHUM, yMiJIO
YHUKaTd TOKapaHHs a0o0 HapikaHHS», YKp. 6UCOKO
aimamu (Yxauenko, 1998: 91) — «3a3naBarucs». Hamu
He Oyno BusiBiieHO aieciniBHUX DO 31 CTPYKTYpoOrO
CYpSITHOTO CJIOBOCITONYUYCHHSI B YKPalHCBKiH MOBI.
B anmmiiicekiit MOBi Oyna 3HaiiieHa JHIEe OHA Taka
@O: anm. stand up and be counted (Cambridge,
2002: 368) — «BUCIIOBIIOBATH CBOIO TOUKY 30pY, HE3Ba-
JKArOUM Ha HACi Ky, DO 3MIIIaHOTO THITY TIPE/ICTaB-
JICHI TaKUMHM TIPUKIIaJIAaMU: aHTIL. dot the/your I's and
crossthe/your t's (Cambridge, 2002: 103) — «cTaBUTH
Kparku HaJ i», aHml. go through fire and water
(Cambridge, 2002: 137) — «mpoiiTu yepe3 TPyHOLI],
100 JOCSTTH YOTOChY», aHII. put your heart and soul
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into sth/doing sth (Cambridge, 2002: 185) — «pobutn
IOCh 13 BEJIMKUM IHTEPECOM, JOKJIAJAluu 0Oararo
3yCWiby, aHml. move heaven and earth (Cambridge,
2002: 187) — «poOutm yce MOXJIHBE, IS TOTO,
o0 JTOCATTH YOTOCh», aHNI. think long and hard
(Cambridge, 2002: 236) — «peTenbpHO 00yMaTH MIOCh
nepes THM, SIK IPUAHATH PilIeHHsD», aHlI. fight tooth
and claw/nail (Cambridge, 2002: 398) — «Oopotucs
3a MOCh JyKe CHIIBHO JUIS TOTO, I[00 JOCSTTH IIHOTOY,
VKp. npotimu (nepetimu) kpizo cumo i pewemo (bino-
HOXEHKO, 1993: 700) — «3a3HaTH BCUTKUX BHUIIPOOY-
BaHb, HAOYTH YUMAJIOTO JOCBIAY B 4OMyCh». Hammu
Oyno 3adiKCOBaHO JIEKCUYHI BapiaHTH Ji€CIIBHUX
@O0. YV nekcuyHOMy BapiaHTi oauH abo Kiibka ele-
MeHTiB @O MOXYTh 3aMiHIOBATHCH a00 BapilOBATHCH.
IIpuxmamamu takux @O MoxyTh OyTH: aHII. bare
your heart/soul (Cambridge, 2002: 22) — «po3moBi-
JIaTH CEeKpeTw», aurl. bet the farm/ranch (Cambridge,
2002: 30) — «pu3uKyBaTH YMMOCHY», aHIVI. keep/play
your cards close to your chest (Cambridge, 2002: 59) —
«HE TOBOPHTH 3alBOTOY», YKP. 3d2080pH06aAmu (3aM0o6-
aamu) 3you (YxdaeHko, 1998: 58) — «BimBepraTn yBary
KOTO-HEOYNb Bifl YOTOCHY , YKP. mouumu (cnpasiamu,)
opexni (Yxuenko, 1998: 12) — «Bectu mycri, 0e3-
3MICTOBHI PO3MOBH, MapHYIOUH 4ac, YKp. 2OCmpumu
(mowumu) uidxe (Hoxca, mey, meua i m. in.) (binoHO-
)KeHKo, 1993: 193) — «3aMunuiaTu mo-Hedyab, BUHO-
IITyBAaTH ITiICTYITHI IIAHHA TTPOTH KOTO-, YOTO-HEOYIb.

Aosepbianoni @O. M. ©. AnedipeHko mae Take
BrU3HaueHHs anBepOiansHM DPO: «/lo anBepOianpHIX
HaJexath ()pa3zeMu KiTbKICHO- 00 SKiCHO-00CTaBUH-
HOI CEeMaHTHKH, SIKi XapaKTepU3ylOThCsl IOBHOIO BiJl-
CYTHICTIO TIapaurMaTuaHux Gopm...» (AnedupeHko,
2009: 143). Y pedenni agsepOianbai @O BUKOHYIOTH
(yHkiito o0ctaBuHu. B 000X MOBax Oyino BHUSBICHO
anBepOianbHi @O 3 MAPAIHOI0 CTPYKTYPOIO CIIOBO-
CIIONTYYEHHS, Cepell SIKUX OKPEMY IPYILy YTBOPIOIOTbH
komnaparuBHi DO, Hampukian: aHol. as quick as
a flash (Cambridge, 2002: 315) — «1yKe HIBHIKO»,
aumi. like a bull at a gate (Cambridge, 2002: 53) — «myxe
MIBHUIIKOY», YKP. AK 3aceéamana Oiska (BUIOHOXEHKO,
1993: 241) — «HIIKOBO, HECMIJIMBO, COPOM SI3JTHBOY,
VKP. sk KypKa aanow (YxdeHko, 1998: 84) — «uenodaio,
HEeoXaiiHO, HeaKypaTHO». B aHIIHCHKii MOBI ITpUKIIa-
JlaMU HEeKoMTIapaTHBHUX a/iBepOianbHux OO 31 cTpyk-
TYPOIO MiIPSIIHOTO CIIOBOCTIONYYCHHS € TaKi BHpasH,
sk behind sb'’s back (Cambridge, 2002: 16) — «poOutn

MososHaBCcTBO. AiTepaTyposHaBCTBO

...............................................................................

1I0Ch, IPUXOBYIOUH L€ BiJl KOTOCHY», at a snail § pace
(Cambridge, 2002: 360) — «myxe moBiIbHOY». B ycix
@O 1poro TUMY NEpPIINM KOMIIOHEHTOM € MPUHMEH-
HUK, 1 Jmmme ogHa @O MOYMHAETHCS HE 3 MPUUMEH-
HUKA: aHTI. straight from the shoulder (Cambridge,
2002: 373) — «4ecHO, BiAKpUTO». B yKpaiHChKiil MOBI
OinbLIicTh HeKoMMapaTuBHUX anBepOianpHux PO 3i
CTPYKTYpPOIO TiJPSITHOTO CIIOBOCIONYYECHHSI TaKOXK
MEePIIUM KOMITOHEHTOM MArOTh NMPUHAMEHHUK: ) mpu
eopna (binonoxenxo, 1993: 190) — «xkanidHO», 6 100
(Ykuenko, 1998: 92) — «upsMomniHiitHO, TIPSMO, Bij-
KPUTOY, 3 02is0om (binonoxkenko, 1993: 578) — «obe-
pexHO, 00auHO, 00yManoy. [Tpuknagamu @O, B skuX
NEPIIUI KOMIIOHEHT HE € NPUAMEHHHUKOM, € BUPA3U
muxiwe oou (Yxxuaenko, 1998: 21) — «mayxe CKpoMHO,
HETIOMITHO», cgoim eopbom (YxueHko, 1998: 34) —
«BAXKKOIO MPALICIO0, BAXXKMMH BIACHUMH 3y CUILISIMID.

Angep6ianbni @O i3 cypsiHOIO CTPYKTYPOIO CII0-
BOCIIONy4YeHHs1 € HeuucineHHuMH. Cepen Hux Oyio
BUSIBJICHO JinIiie JBOKOMIIOHEHTHI DO, siKi CBOEIO uep-
TOf0 MOYKHA TTOIUTATH Ha MPUHMEHHUKOBI Ta Oe3mpu-
HMEHHHKOBI. Y mpuiMeHHHKOBUX PO mpHiMEHHHUK
MOYKE CTOSITH SIK Y TIPETIO3HIliii, TaK 1 B MOCTIIO3HIII].
[puknanamu npuiimennukoBux ®O € Taki BUpasy,
K aHnL. head and shoulders above (Cambridge,
2002: 180) — «Habararto Kpamie 3a iHIIUX», aHIJ.
(with) might and main (Cambridge, 2002: 253) —
«3 ycix cuimy, anri. through thick and thin (Cambridge,
2002: 387) — «He3Bakarouu Hi Ha K1 TPYIHOLII», YKP.
6 6020Hb i (8) 600y (binonoxkenko, 1993: 140) — «Ha
Oy/b-SIKUI CaMOBIJaHUH BYMHOK (iTH, TOTOBHIN)».
besnpuiimenankoBumu @O € Taki: anmt. body and
soul (Cambridge, 2002: 43) — «IOBHICTIO, IIITKOMY,
a1, good and proper (Cambridge, 2002: 158) —
«TIOBHICTIO, IPYHTOBHOY, aHIIL. the straight and narrow
(Cambridge, 2002: 374) — «4ecHO», YKp. BiporO
i mpasgoto (Yxkuenko, 1998: 15) — «3 yciero Bia-
JIAHICTIO; IIMPO, BIIJIAHO», YKP. BOTHEM 1 MedeM
(Yxuenko, 1998: 17) — «HemamaHo, 3 JKOPCTOKICTIO.

BucnoBku. IIpoBeeHuii CTpyKTypHO-IpaMaTuy-
HUH aHai3 Ja€ 3MOTy MIHTH BUCHOBKY IIPO T€, IO
@O anmiiicbkoi Ta yKpaiHCHKOI MOB 31 CTPYKTYpOIO
CJIOBOCIIOJIYYCHHSI, SIKi MAlOTh Y CBOiil OymoBi KOM-
TOHEHTH Ha TMO3HAUEHHS PHC XapakTepy JIOAWHH,
MaroTh CXOXKY CTPYKTYpHO-TpaMaTH4Hy OpraHi3a-
Iif0 Ta TOUIIIOTHCS Ha CyOCTaHTHBHI, aj’ €KTHBHI,
JIieCITiBHI Ta aBepOiaIbHi THITH.
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